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戏剧是人类最古老的艺术形式之一，也是人类文明
非常重要的组成部分。 戏剧的历史悠久，早在文字形成
之前，其雏形就已经出现。然而纵观戏剧发展史，在很长
时间内， 东西方并不存在任何形式的交流。 直到 18 世
纪，元代杂剧《赵氏孤儿》被法国来华传教士马若瑟译成
法文，全文收入法国耶稣会会士杜赫尔德主编的《中国
通志》（1735）才宣告了东西戏剧交流的正式开始。 这是
中国戏曲在西方的首个译本，使对古老的东方怀有神秘
感的欧洲人产生了兴趣。

1753 至 1755 年，毕生从事戏剧创作的法国启蒙运
动领袖人物伏尔泰，根据《中国通志》里马若瑟的译本，
从中取材并另赋新意，改编出了《中国孤儿》，并于 1755
年 8 月在巴黎法兰西剧院公演。 该剧的改编不但把当
时欧洲的“中国热”推向新的高潮，而且在 18 世纪欧洲
文艺界和思想界留下了重大影响。 欧洲一些国家以演
出带有“中国” 字样的剧目为时髦，一些名演员、名剧作
家争相编演中国戏剧。 此后又有 《汉宫秋》、《窦娥冤》、
《西厢记》等近 40部中国元代和明代时期的作品被翻译
成法文、英文、德文流传到西方，这股华夏文化的热潮一
直持续到 19世纪。可惜的是，那个时期的翻译者大都只
是被戏剧情节所吸引，对中国戏剧艺术特定的形式和文
化内涵并不了解，翻译时一般都将唱段删去。因此，这一
时期的西方读者要通过译本去了解中国戏剧艺术的特

征和魅力是不大可能的。

20世纪初，近代中国京剧表演的集大成者梅兰芳有
意将中国京剧艺术介绍给西方观众，同时也想考察一下
西方的戏曲活动。 但当时大多数西方人对中国戏剧的偏
见很深，对中国文化的价值充满怀疑。 在这样的背景下，
梅兰芳的出国考察肩负着沟通中外文化的历史重任。 梅
兰芳赴美演出取得巨大成功， 无疑有着里程碑式的意

义。 他的成功，将中国京剧艺术引入了世界戏剧艺术之
林，对于中西文化艺术的交流起到了积极的推动作用。
进入 21世纪，日益频繁的东西方交流大大拓展了人

们的文化视野， 跨文化工作者们在将中国传统戏剧推向
世界舞台方面， 做了积极的探索和尝试。 例如 2006年 9
月，杭州越剧院带着根据易卜生原著《海达·高布乐》改编
的越剧《心比天高》，首次登上挪威国家大剧院的舞台，演
出盛况空前；由白先勇教授领衔改编的青春版昆曲《牡丹
亭》，分别于 2006年和 2008年在美国与欧洲巡演，受到
海外观众的激赏，并引发了一阵文化震撼，各大报纸佳评
如潮；2009年 3月 16日，京剧《赤壁》在美国纽约时代广
场大屏幕上播放，聚焦了全世界的目光，艺术魅力和现场
气氛感染了来自世界各地的观众。
无论在东方还是西方，戏剧都是有着悠久成长史的

舞台表演艺术，经过历史的积淀，带有各自鲜明的民族
地域特色。 在学术界东学西渐、西学东渐的大统一的世
界风气的感召之下，戏剧界也开始思考中西戏剧的结合
问题。那么，中西戏剧为什么要结合？仅仅是为着顺应时
代潮流，也给戏剧创造出一个东西方都能接受和欣赏的
新形式？ 还是借着交流的方便，让东西方的观众知道在
自己早已习惯的戏剧形式之外还存在着另一种完全不

同类型的戏剧形式？ 如果是前一种目的，那么显然会有
很大的操作难度和实现可能。 戏剧不同于文学、绘画等
纸上艺术，文学尽管也有着民族地域差异，但它毕竟是
一种半成品，不同的读者都会根据自己的知识积累进行
加工，从而得出自己的理解和评价。戏剧一旦演出，就是
一个只能让观众去接受的成品，况且东西方戏剧观众多
少代积淀下来的欣赏习惯和趣味指向，并不是一两部所
谓的戏剧创新作品就能改变的。 因此，这种结合在理论
上还欠成熟。对于后一种目的，出发点当然是好的，但在
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把戏剧搬出国门时， 必然要考虑到西方观众的接受问
题，我们并不指望富含深厚东方文化底蕴的中国戏剧一
下子就能被有着完全不同文化背景的西方观众所理解，
反之也是一样，因而我们必须做出相应的结合和修改。
问题的关键是如何把持好结合的度，既能最大限度

地保持原有戏剧的本质内涵，又能使观众相对轻松地接
受外来的戏剧形式。 在这一点上，南京大学解玉峰教授
认为，形而上的部分不可兼容，形而下的部分可以借鉴。
意思是东西方戏剧都有着使其之所以存在的内在本质

特征，对东方戏剧而言是角色制，对西方戏剧而言是情
节的戏剧性，这一部分是改变不得的，否则它便失去了
自我；要结合我们只能尝试在戏剧的物质层面上做出努
力，比如说从灯光、舞美、服装等方面下手，这部分不牵
涉到各自的本质特征，是可行的。
在表演时，演员与观众之间会产生一种客观存在的

相互作用，它类似于物理学上的磁场，能够产生奇妙的
效应。 当这种效应作用于演员时，演员必然会按照“场”
的作用力调整自己的演出。 当年梅兰芳先生访美演出
时，学贯中西的张彭春应梅兰芳的恳请，以梅剧团的总
导演、总顾问和发言人的身份，用谈话、文字的形式，在各
种招待会和首演等重要社交场合，向媒体、艺术界、学术
界发表大量演说，介绍中国京剧的特点，为演出大力宣
传造势， 这些铺垫对于梅剧团的成功演出是很有助益
的。 除此而外，为了京剧能够走向世界，张彭春按照西方
人的审美习惯做出表演上的一些改变，要求演员按照导
演构思塑造艺术典型。 这种做法看似刻意迁就，其实是
尊重了艺术创作的规律。 对于中国戏曲的调整以及梅兰
芳回国后的革新，正显示出一种文化与另一种异质文化
相遇时，必然会在对方的作用力下发生一定的变异。
与小说、散文、诗歌等样式有所不同，戏剧的跨文化

传播除了文本传播之外,更多的则要依赖舞台传播来进
行。 在跨文化语境中进行的舞台传播，则因语言的阻隔
和观众的异质文化背景而面临更多的困难。 因此，观众
群的培养就显得非常重要。白先勇和青春版团队在跨国
演出之前，就在美国开设昆曲讲座、开设昆曲公共选修
课、举办演员和观众见面会，为青春版的上演造势。讲座
普及了昆曲知识、扫除了观赏障碍、激发了观赏兴趣、强
化了观赏能力， 同时又为即将上演的青春版作了宣传，
形成观赏期待。这一系列借助社会运作所实现的预热活
动，让更多的异域观众了解昆曲、喜爱昆曲，为青春版
《牡丹亭》的成功传播奠定了良好的基础。
杭州越剧院将易卜生的经典名剧《海达·高布乐》的

时空场景转移到了中国古代。 改编的越剧《心比天高》，

讲述了女主人公海达为欲望所困，最终走向毁灭的心路
历程。 该剧导演支涛认为，剧本必须遵循易卜生的原著
的精神内核，而演出必须还原我们越剧的文化本体与本
土特色，充分体现越剧艺术魅力的文化元素。 以西方戏
剧与中国传统戏曲相结合，寻找其中的内容和形式的契
合点，既让中国观众从西方经典原著中感受到人性的矛
盾冲突，又要让外国人充分领略到中国传统戏曲美轮美
奂的表现形式和内涵。 《心比天高》 这部中西合璧的精
品， 在追求文化品质过程中努力体现戏曲的本体文化，
把故事寓于人物的性格表现之中，使传统的戏曲形式与
现代的戏剧表现手法有机结合， 产生了良好的艺术效
果，展现了中国传统戏曲独特的艺术魅力。
现代京剧《赤壁》，是国家大剧院 2008年度最受欢迎

的演出剧目， 创下了中国京剧票房奇迹： 上座率高达

98％，票房收入 570多万元人民币。同时，这出戏还登上了
纽约时代广场的大屏幕。 字正腔圆的唱腔，浪漫的史诗风
格，浓浓的“中国味儿”，《赤壁》第一次把中国传统艺术带
到了“世界的十字路口”。 在舞美设计上，《赤壁》的舞美总
监高广建一反常规， 用非常具象的方式表达传统戏剧过
去惯用的写意空间。 在有限的空间里将草船借箭的场景
具象化， 从高空坠落的万箭齐发的场景让现场观众大感
惊讶， 传统的唱段与科技的结合将草船借箭一幕表现得
极富震撼力。 而另一个借东风的场景，舞台后共竖立了近

100面大旗， 用旗子飘动方向的改变表示风向的变化，具
象的舞台场景让人们更容易理解所要表现内容。 这样的
舞美设计，不仅让年轻人对京剧产生了兴趣，也使对中国
历史缺乏了解的外国人更容易理解京戏。
当然，无论东方还是西方，都应重视对包括戏剧在

内的民族文化的保护， 但若认为没有变化的才是纯洁
的，甚或去维护一种缺乏活力、没有发展的状况，实则有
损于优秀传统文化的生存与创新发展。保护中国的戏剧
传统，并不意味着闭关自守而失去与各国戏剧交流的机
会。 中西戏剧的相互交融，最终中国戏剧不会变成西方
戏剧，同样西方戏剧也不会变成中国戏剧，交融的结晶
只会使彼此更加了解对方，更好地欣赏对方。
只有民族的，才能成为世界的。 为了让世界了解中

国博大精深的戏剧文化，我们要积极将中国戏剧的经典
作品传播出去，让中国传统戏剧通过各种方式被更多世
界观众所见所知，由见知到理解，由理解到喜欢，从而使
中国传统戏剧进入世界主流艺术界并获得认可。在全球
化语境下，我们要积极探索消除文化隔膜、实现文化融
合的方法，将中国传统戏剧打造成为全世界人民共享的
精神财富。
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